
 



 



 



 



 



 



 



 



МАРТ  2002  журнал  OPERA NEWS 

РУССКИЙ  КНЯЗЬ    

Дмитрий  Хворостовский  начал  свою  международную  

карьеру  с  громкой  победы  на  конкурсе  "Кардиффский  Певец  

мира"  1989  года, в  котором  27-летний  сибиряк  занял  первое  

место  в  группе  финалистов, в  которую  входили  Брин  

Терфель  и  Моника  Груп. Сейчас, в  расцвете  своих  вокальных  

сил, Хворостовский  обращается  к  репертуару  своей  мечты: 

великие  вердиевские  роли  для  баритона. В  октябре  2001  

года, вскоре  после  своего  39-летия, Хворостовский  впервые  

выступил  в  роли  Риголетто в  Америке  в  весьма  странной  

постановке  Фрэнка  Корсаро  в  Гранд  Опере  Хьюстона, 

изобразившей  шута  как  безумного, очень  сексуального  

“итальянского  Распутина”, как  бы  вспоминающего  историю  

своей  жизни. Но  продуманная, тонкая  интерпретация  образа   

Хворостовским, которая, по  его  собственному  признанию, "в  

процессе  осмысления", обещает  хорошие  перспективы  

будущих  представлений  при  Мантуанском  дворе. Перед  

“Риголетто"  в  Хьюстоне, незадолго  до  возвращения  в  Нью-

Йорк  для  участия  в  постановках   “Дона  Карлоса”  и  “Войны  

и  мира”  он  дал  интервью  журналу  OPERANEWS. 

OPERANEWS:  Как  русский  артист  вы  получили  

международную  известность, исполнив  на  удивление  мало  

русских  ролей. 

ДМИТРИЙ  ХВОРОСТОВСКИЙ: Русский  репертуар – я  не  могу  

позволить  себе  петь  много  русского  репертуара. Мне  

предлагают  эти  оперы, но  они  не  для  моего  голоса. 

Например, я  бы  никогда  не  стал  петь   “Князя  Игоря". Я  

попробовал  (Грязной )  “Царскую  невесту "  Римского-

Корсакова  (в  Опере  Сан Франциско  в  2000  году), но  больше  

никогда, никогда  не  буду  этого  делать. Никогда. Для  этого  

нужен  лающий  бас-баритон, гггггррррррррррр… 

ON: Лающий? 

ДХ: Да. Лающий. Русские  роли, которые  мой  голос  позволяет  

исполнять, - это  Чайковский:  Евгений  Онегин – я  пою  его  с  

22  или  с  23  лет, и  это  все  ещё  хорошая  роль  для  меня, 

почти  в  40  лет – и  Елецкий  (в  “Пиковой  даме”). Позже, 

возможно,  “Демон". Эта  опера  Рубинштейна  меня  очень  

привлекает. Но  это  еще  и  роковая  роль. 

ON: А как  же  князь  Андрей  в  “Войне  и  мире"? 



ДХ: Ха! Да! Князь  Андрей. Метрополитен-опера  даст  мне  

возможность первый  раз  сыграть  эту  роль. Вы  знаете, это  так  

высоко. Тесситура  написана  невероятно  высоко. Посмотрим, 

как  я  с  этим  справлюсь. Меня  это  не  пугает. Я  называю  себя  

“баритоном, дружащим  с  высокими  нотами”. Это  интересная  

роль, и  у  Андрея  есть  несколько  хороших  мелодий, особенно  

по  сравнению  с  другими  персонажами  этой  оперы. 

ON: Вы  никогда  раньше  не  пели  "Войну  и  мир", но  вы   

видели  большую  часть  оперы? 

ДХ: Нет. Во  всяком  случае, симфонии  и  балетную  музыку  

Прокофьева  я  знаю  больше, чем  его оперу. Но  книга  Толстого 

- это, конечно, наша  классика  в  России. Знаете  ли  вы, что  

почти  половина  этой  книги  написана  по-французски? 

Нелегко, когда  ты  школьник! Но  она  остаётся  в наших  

школьных  программах;  все  мы  были  обязаны  прочитать  

роман, когда  нам  было  13, 14 лет. Теперь  я  благодарен  за  

это. Мне  бы  не  хотелось  читать  эту  книгу  впервые, 

одновременно  изучая  музыку.  

ON: Пьер Безухов  гораздо  больше  присутствует  в  книге, чем  

в  опере. Опера  вызывает  больше симпатии  к Андрею, не  так  

ли?  

DH: Да, конечно. Пьера  в  опере  меньше, чем  вы  надеетесь  

услышать. В  книге  больше  его  переживаний. История  Наташи  

и  Андрея  очень  сильная  в  опере. Но  в  целом  опера  очень  

близка  к  тексту  Толстого. Оркестровка  "Войны  и  мира" 

невероятно  остроумна – в   музыке  можно  услышать  

множество  саркастических  шуток. Но  мне  больше  нравится  

фортепианная  партия  в  репетиционной  партитуре, которая  

для  меня  звучит  красивее, чем  оркестровая. (Смеётся.) 

Посмотрим. Может  быть, я  полюблю  её  на   репетициях  в 

Нью-Йорке. Но  первые  дни, самое  начало  изучения, были  

очень  тяжелыми. Я  изо  всех  сил  старался  углубиться  в  текст, 

пытаясь  запомнить  его. 

ON: Как вы  начинаете  репетиции  совершенно  новой  роли, 

такой  как  Андрей? Вы приходите  на  репетиции  с  изученной  

музыкой, зная  определенные  аспекты  роли, на  которых  вы  

хотите  сосредоточиться? 

ДХ: Обычно  ты  можешь  строить  (свою) концепцию  

персонажа  одновременно   с  изучением  музыки  и  текста. По 

мере  углубления  в  написанное  композитором  понимаешь, 

что  именно об  этом  герое  ты   должен  сказать  зрителям. 



ON: Что, как  вы  чувствуете, наиболее  важно  показать  в  

Андрее? 

ДХ: Надеюсь, это  не  патриотизм. Особенно  во  времена  

Прокофьева – как  вы  знаете, опера  была  написана  во  время  

Второй  мировой  войны – этот  элемент  там  был. Сегодня  это  

звучит  не  очень  естественно. Это  больше  похоже  на  

пропаганду. Но  благодаря  блестящему  уму  Прокофьева  то, 

что  говорит  Андрей, звучит  почти  естественно. Я  не  знаю, 

как  выразить  эту  черту  персонажа. Я  больше  сосредоточусь  

на отношениях  с  Аней (Анна  Нетребко, Наташа  в  

Метрополитен), любовном  романе  между  Наташей  и  

Андреем. Наташа - это  центральный  персонаж  оперы. В  этой  

опере  много  отдельных  эпизодов, которые  объединяет  её  

история. 

ON: Когда  вы  начали  готовить  Риголетто? Я  знаю, что  вы  пели  

“ Cortigiani”   в  сольном  концерте  еще  в  1994  году. 

ДХ: Я  начал  готовиться  (петь  Риголетто)  давным – давно – 

задолго  до  приглашения  в   Хьюстон. 

ON: Как  вы  начали  работать над  ней? 

ДХ: Прежде  всего, получая  приглашение, я  разучиваю  роль   с  

педагогом, с  фортепиано. Запоминаю  роль. Но  с  Риголетто  не  

так, я  знал  роль  еще  до  того, как  начал  готовить  свой  голос  

для   нее. Она  была  одной   из  моих  любимых  ролей, 

любимых  опер, музыкально – и  до  сих  пор  остается. Я   мечтал  

об  этой  партии  с  19, 20 лет – как  только  начал  петь  более  

или  менее  профессионально. Очень  интересно, что  мой  

оперный  дебют  (в  1985  году, в  Красноярске, в  Сибири) 

состоялся  в  "Риголетто"  в  роли  Марулло. 

ON: Итак, когда  вы  пели  Марулло, вы  уже  думали… 

ДХ: О, я  всегда  мечтал  об  этом. Я  страдал  от  этих  мыслей:  

"Господи, мой  голос  слишком  молод, он  еще  недостаточно  

созрел. Я  должен   подождать. Сколько  еще  ждать?” 

Потребовалось  почти  20  лет, чтобы  осуществилась   моя  

самая   давняя  мечта. 

ON: Впервые  вы  спели  эту  роль  в  декабре  2000  года  в  

театре  Новая  Опера  в  Москве. 

ДХ: Это  была  моя  первая  попытка. Постановка  финского  

режиссера  Ральфа  Лонгбака, который  очень  много  работал  

в  классической  традиции. Он  очень, очень  хорошо  работал  



со  мной. Я  спел  пару  спектаклей  в  Москве  в  Новой  Опере. 

Этот  театр  небольшой (700 мест), но  акустически  очень  

неприятный. Он  очень  сухой, что  убивает  все  преимущества  

пения  в   театре  такого  размера. Затем  я   участвовал  в  этой  

постановке  на  фестивале  в  Савонлинне  в  Финляндии. Театр  

в  3,4,5  раза  больше, наверное, чем  в  Москве. Он  огромен, 

но  акустически прекрасен. Смортится  очень  естественно – 

настоящий  средневековый  замок  посреди  озер. 

ON: Это  была  ваша  идея, чтобы  Фрэнк  Корсаро  руководил  

постановкой  Хьюстонской  Гранд  Оперы. До  этого  вы  делали  

вместе   с   ним  концертное  исполнение   “Евгения  Онегина”  

в  Нью-Йорке  и  роль   Валентина  в  "Фаусте"  в   Лирической  

Опере  Чикаго. Что  вам  понравилось  в  сотрудничестве  с  ним? 

ДХ: У  него  творческий  ум – он  забрасывает  вас  идеями, как  

фейерверк, как  фонтан. У  него  замечательная  душа, а  также  

блестящий  ум. Я  знаю, как  он  работает. Я  позвонил (Корсаро), 

когда  понял, что  Хьюстон  Гранд  Опера  собирается  

предложить  (другого  режиссера), и  я  не  согласился  с  этим. 

Режиссёр, которого  они  рассматривали, был  очень, очень  

талантлив, но  слишком  молод, подумал  я. Я  чувствовал, что  

мне  нужен  более  опытный  режиссер, который  поделился  бы  

своим  профессионализмом  и  богатством  идей  со  мной  и  с  

постановкой. Мы  с  Фрэнком  Корсаро  дружили  некоторое  

временя, и  мы  бесконечно  говорили  о  том, чтобы  сделать  

что-то  вместе. Когда  я  понял, что  он  свободен  для  этого, я  

подумал, что  это  прекрасная  возможность. 

ON: Он  заставлял  вас  исполнять  Риголетто  необычно. Это  

было  то, что  вы  хотели  с  самого  начала – никакого  горба? 

ДХ: О, пожалуйста. У  меня  все  ещё  хрустит  за  плечом. 

(Показывает.) Вместо  мягкого  горба  в  Хьюстоне  я  поднимаю  

плечо  и  пою  в  этой  очень  неудобной, очень  неудобной  позе. 

Могу  вам  сказать, что  это  не  очень  приятно. У  меня  болят  

мышцы. Это  убийство. 

ON: В  Москве  вы  делали  так  же? 

ДХ: Нет. В   той  постановке  был  обычный, традиционный   

"ilgobbo " - горбун. 

ON: Начало  постановки   Корсаро  было  интересно, 

выстраивание  истории  как  воспоминания  и  адресование  

части  “Paresiamo! ”-  к   ребенку, играющему  юную  Джильду. 



Корсаро  дал  вам  это  как   часть  своей  концепции, или  это  

возникло  на  репетиции?  

ДХ: Насколько  я  помню, за  пару  месяцев  до  начала  

репетиций  у  нас  с  Фрэнком  состоялся  разговор  на  эту  тему. 

Очевидно, режиссер  готовится  тоже  заранее, как  и  мы 

(певцы), и (Корсаро) объяснил  мне  свои  мысли  о  том, что  

Риголетто  является  сексуальной  энергией  при дворе  Герцога. 

Кроме  того, он  представляет  Риголетто  как  цыгана  со  своей  

семьёй, а  Джованну  как  своего  рода  отдельный  цыганский  

мир. Это  не  обязательно  связано  со  двором  Герцога – вы  

можете  спросить, почему  Герцог  нанял  цыгана  для  своего  

двора, но  я  думаю,  это  нетрудно  объяснить. Цыгане  известны  

тем, что  постоянно   путешествуют  и  никогда  не  имеют  дома. 

Это  объясняет, почему  Риголетто  всё  время  странствует  со  

своей  дочерью. Корсаро  также  хотел, чтобы  я  выглядел  

иначе  с  точки  зрения  костюма  и, очевидно, с  точки  зрения  

моей  причёски. Он  не  хотел  традиционного  вида, он  хотел, 

чтобы  Риголетто  был  больше  похож  на  меня. Я  думал  

сделать  волосы  немного  короче, но  он  предложил  оставить  

их  длинными. 

ON: Риголетто  выглядел   как  вы   и  звучал  тоже, как  вы. Вам  

было  комфортно  вокально  и  драматически. 

ДХ: Хмм. Я  стараюсь  добиться  этого. Я  только  приступаю  к  

этой  партии, и  пытаюсь  сделать  ее  как  можно  более  

удобной  в  будущем. Я  хочу  петь  её  много  лет, не  одну  

постановку. Не  слишком  часто, возможно, одна  постановка  в  

год. Мне, действительно, нужно  освоиться, потренироваться, 

приспособиться  к  этой  партии  технически. Особенно  к   

“Cortigiani“  и   большому   дуэту, заканчивающемуся   ”Si, 

vendetta"  –  это  убийственное  пение. У  большинства  

баритонов  вы  слышите  напряжение, особенно  когда  дело  

доходит  до  пиано  в  “Piangi, piangi”. Большинство  баритонов  

мучаются  здесь, выкрикивая  свои  реплики, или  поют  плоско. 

Что  я  могу  сделать  своей  техникой, особенно  в   “Piangi, 

piangi”, -  это  тот  элемент  пианиссимо, который  необходим  и  

делает  героя  более  целостным  в  музыкальном  плане. Это  

несложно  для  меня. 

ON: Заинтригован  вашим  подходом, звучит  очень  элегантно  

вокально. Это  напомнило  мне… 

ДХ: Старую  школу. 



ON: Более  тяжелые  голоса - это  то, что  мы  привыкли  слышать  

со  времен  Второй  мировой  войны. Ваш  голос  похож  на  

более  лёгкий  баритон, более  подвижный. 

ДХ: Я  слушаю  (Джузеппе) де Луку, (Маттиа) Баттистини, 

которого  называли  королём  баритонов  и  который  

действительно  обладал  настоящим  теноровым  качеством  

голоса. Очевидно, он  проецируется, но  в  записях  (его  голос) 

звучит  легко. Технически  мой  голос  принадлежит  скорее  к  

этой  породе, лирическим  баритонам. Это  естественный  звук, 

который  мне  дан, независимо  от  моего  темперамента. Я  

считаю, что  роль  Риголетто  была написана  для  этого  типа  

голоса. Даже  относительно  тесситуры – много  Риголетто  

написано  очень  высоко, и  у  Верди  много  пометок  

пианиссимо  и  пиано. Cо  времён  Второй  мировой  войны, как  

вы  заметили, так  почти  не  исполнялось.  

ON: Как  развивалась  ваша  техника  в  направлении  бельканто? 

Вы  этому  учились  ещё  в  России? 

ДХ: С  юности  я  слушал  старые  пластинки  и (покупал) все  

старые, редкие  пластинки  в  магазинах, когда  мог  их  найти, 

и  у   частных  коллекционеров. Это  всегда   было  моим  хобби, 

а  также  источником  изучения  для  меня – де Лука, Баттистини, 

Бастианини, Гобби. 

ON:  И  Павел  Лисициан. 

ДХ: Да, конечно. Вы  знаете, мы  знакомы. Мы  друзья. В  этом  

году  он  отмечает  90-летие, он  пригласил  меня  спеть  на  

юбилее, но  я  не  смогу. Но  он  приходил  на  моё  первое  

"Риголетто"  в  Москве. Он  невероятно  тёплый, 

интеллигентный  человек. Горячее, огромное  сердце. Помню, 

первый  раз, когда  он  пришел  ко  мне, давным-давно, когда  я  

выступал  с  программой  русских  народных  песен, он  зашёл  

ко  мне  в  гримёрку  и  в  качестве комплимента  обнял  меня  и  

поцеловал. Я  даже  не  помню, сказал  ли  он:  "Поздравляю”. 

Я  помню  только  этот  жест - такой  красивый  и  такой  

великодушный. После  такого  я  мог бы  умереть, умереть  с  

улыбкой, потому  что  он - мой  кумир. По  своему  стилю, 

характеру  и  манере  исполнения  Лисициан  всегда  стоял  

отдельно  от   других  певцов   своего  поколения  в  нашей  

стране. В  то    время  в  истории  советской  вокальной  школы  

было  не  так  много  хорошего. Но  он  всегда   был  певцом  

особенным, очень  своеобразным, в  лучшем   смысле  этого  

слова. В  сцене  с  Виолеттой  и  арию  папы  Жермона  он  поёт  

целые  фразы  на  одном  дыхании. У  него  нет  большого  звука, 



но  он  обладает  техническими  способностями  и  контролем, 

как  никто   другой. Невероятно  чистые  голосовые  связки. Он  

волшебник – один  из  лучших  примеров  для  любого  

баритона, для  любого  певца. 

ON: Как  Риголетто  в  сравнении  с  другими  баритоновыми  

партиями  Верди, которые  вы  уже  исполнили  или  планируете  

исполнить? 

ДХ: Легко  ответить. Она  самая  трудная . Она  самая  длинная, 

самая  трудная, самая   драматичная, в  музыкальном  плане  вы  

должны  быть  здесь  под  контролем  (показывает  на  свой  

лоб), иначе  пфффффффффффффт. Возьмем   для  примера  

“Cortigiani” - безумные  эмоции, но  музыкально  структуру  

нужно  контролировать, иначе  она  звучит  сыро . Я  думаю, что  

после  того, как  я  несколько  раз  спел  Риголетто, я  мог  бы  

петь  что  угодно. 

ON: Как  его  можно  сравнить  с  Позой  в  “Дон  Карлос”? 

ДХ:   “Дон  Карлос”  проще. Я  бы сказал, гораздо  проще.  Это  

лирика. Ничто  не  сравнится  с  “Риголетто”. Но  что  мне  

больше  всего  нравится  в  “Риголетто”, помимо  музыки, 

которая  прекрасна, так  это  то, что  эта  опера  даёт  такую  

огромную  возможность  играть. Вы  должны  быть  актером  в  

этой  роли. Я  слышал  от  старшего  поколения  баритонов, что  

даже  если  вы  плохой  певец  и  плохой  актер,  Риголетто  всё  

равно  может  вам  помочь, потому  что  написано  так  мудро. 

Такой  живой  человек. 

В  нём  так  много  всего, что  я  не  знаю, смогу  ли  показать  всё  

это. Вот  почему  я  всегда  стараюсь  немного  

импровизировать, и  это (поддерживается) Фрэнком  Корсаро, 

который  ненавидит, когда  постановка  неподвижная, 

застывшая  и  повторяется  на  100  процентов  на  каждом  

спектакле. Он  любит, когда  я  импровизирую, и  я  

импровизирую. Я  многое  изменяю  в  спектакле, но  сохраняю  

базовые  идеи, которые  мы  выработали  на  репетиции. Это  

интересно, я  волнуюсь  на  каждом  спектакле, правда. Вы  

застали  меня  на  пике  моего  подъёма  и  взлёта  моей  

карьеры. 

ON: Сольные  концерты – одна  из  ваших  страстей. Планируете  

ли  вы  сохранить  полный  календарь  их  в   этом сезоне?  

ДХ: Сейчас  моё  внимание  в  основном  сосредоточено  на  

операх, на  новых  ролях, которые  я  пою  здесь, в  Хьюстоне, а  



затем  зимой  в  Нью-Йорке  в  "Войне  и  мире". Прошло  совсем  

немного  времени  с  моего  последнего  сольного  концерта, но  

я  уже  скучаю  по  ним. У  меня есть  замечательная  программа, 

которую  я  собираюсь  спеть  в  Карнеги   Холл  в  декабре (2001) 

- Чайковский  и  Рахманинов. Это  своего  рода  возвращение  к  

тому  типу  концерта, который  я  давал  10-12  лет  назад, но  я  

надеюсь  обновить  его  новыми  романсами. Мне  интересно   

сейчас  вернуться  к   этим  произведениям. Я  не  собираюсь  

петь  их  по-другому, но  сейчас  у  меня  другой  подход, то  ли  

из-за  моего  возраста  и  моего  понимания (указывает на  свой   

лоб), то  ли  из-за  того, какие  изменения  произошли  со  мной  

вокально  из-за  разных  ролей, которые  я  пел  с  тех  пор, как  

в  последний  раз  делал  эту  программу, я  не  могу  сказать. Но  

мне  очень  нравится  эта  программа. Для  меня  это  всё  равно  

что  дышать. 

У  меня  есть  ещё  один  туз  в  кармане, это  цикл  

Микеланджело -  Шостаковича. Это  очень  красивые (песни), 

но  это  новый  язык  для  меня  в  музыкальном  плане. Я  и  

раньше  пел  Шостаковича, но  эти  песни  особенно  

современны  по  стилю. Далее. Я  спел  несколько  концертов  с  

этой  программой. Последний  был  в  Шварценберге, на  очень  

известном  фестивале  в  горах  Австрии. Я  пел  Шостаковича  в  

сочетании  с  “Песнями  об  умерших  детях”  Малера. Пожалуй, 

это  было  моё  лучшее  выступление. Особенно  мне  

понравился  Малер  под  фортепиано. 

ON: Вам  не  хватало  оркестра? 

ДХ: Нет-нет. Я  предпочитаю  под  фортепиано,  “Песни  

странствующего  подмастерья”  тоже. Почему-то  мне  так  

больше  нравится. Для  меня  оркестр  звучит  по-другому. 

Конечно, оркестровка  - это  нечто  очень  совершенное, очень  

мощное. Но  рояль  для  меня  мощнее, потому  что  проще. 

Этодаётмнебольшуюсвободу. 

ON: Насколько  я  понимаю, вам  не  терпится  исполнить  

несколько  песен  Вольфа  на  концертах. 

ДХ: (Смеется) Вольф  в  будущем! Я  к  нему  ещё  не  прикасался. 

Но  я  полон  решимости – это  одна  из  моих  целей. Но  цикл  

на стихи  Мёрике  так  прекрасен, как  я  могу  сопротивляться 

ему  долго? Мне  он  понравился, как  только  я  получил  

издание  Дитриха  Фишера-Дискау  и  Святослава  Рихтера, 

записанное  в  живом  исполнении. Эта  запись  довольно  

хорошо  известна. Такое   фантастическое  произведение, 

фантастическое  исполнение. 



ON: А  как  же  Шуберт? В  ваших  программах  не  так   много  

его  музыки. Он  вас  не  привлекает? 

ДХ: Он  привлекает  меня, но  уже  поздно! Я  должен  был  

начинать  петь  его  раньше.  Я  упустил  эту  возможность, и, 

наверное, уже  слишком  поздно. Я  не  могу  конкурировать  с  

настоящими  немецкоговорящими  певцами, такими  как  Том  

Хэмпсон. Эта  музыка, музыка  Шуберта, - его  лучший  стиль. Он  

знает  ее  лучше, чем  кто-либо  другой, и  я  предпочел  бы  

слушать, как  он  поёт  её, чем  петь  самому. Я  должен  делать  

то, что  больше  свойственно  мне. Мне  всегда  нравился  Вольф, 

как  я  уже  сказал, но  у  меня  никогда  не  хватало  смелости  

начать  заниматься  им. Малер  всегда  был  моим, он  всегда  

был  мне  очень  близок – его  личность, его  музыка, всё. Но  

Вольф  ...  если  я  это  сделаю, это  будет  еще  одним  пиком  

моей  карьеры. 

В  следующем  сезоне  это  не  получится, потому  что  мне  

нужно  еще  2-3  года, чтобы  исполнить  мои  вердиевские  

роли. У  меня  в  планах  несколько  опер  и   новых  ролей. После  

“Войны  и  мира”  в   Метрополитен  я  возвращаюсь  в  Лондон  

к  своему   первому   “Трубадуру”. В  следующем  сезоне  я  пою   

“Бал”  в  Чикаго. Затем  в  том  же (сезоне)  “Разбойники”, 

который, слава  богу, я  уже  пел  раньше, потом  “Луиза  

Миллер”  в  Ковент-Гардене. А  здесь (в Хьюстоне) речь  идёт  о  

других  ролях  Верди. “Симон  Бокканегра”, может  быть, 

“Эрнани”. “Эрнани”  больше  принадлежит  раннему  Верди, 

стилю  бельканто, который  сейчас  больше  подходит  для  

моего  голоса. Но  “Симона  Бокканегру”  я  обязательно  спою  

когда-нибудь  уже  скоро. Замечательная  роль, не  могу  

дождаться  её. 

ON: А  как  же  Яго? 

ДХ:  А, Яго. Да. Вы  знаете  знаменитого  Георга  Солти, у  

которого  я  прослушивался  около  12  лет  назад? Это  было  

практически  на  следующий  день  после  начала  моей  

карьеры, и  я  прослушивался  у  Георга  Солти! Брррррр! Я  

приехал  к  нему  домой  в  Лондоне, и  перед  тем  как  я  начал  

петь, Солти  сказал:  “Я  пою   Отелло, и  я  хотел  бы, чтобы  ты  

был  Яго”. И  я   ответил – помню, в  то  время  я  едва  мог  

говорить  по – английски, но  изо  всех  сил  старался  выразить  

ему  свое  уважение:  “Маэстро, пожалуйста, подождите  меня! 

Я  не  Яго, я  слишком  молод!”- Потом   я  спел, и  Солти  сказал:  

“Ещё  не  Яго. Но  я  подожду. Мы  сможем  спеть  это  вместе  

через  десять  лет”. Но, как  вы  знаете, к  сожалению, он  умер. 



И  я  никогда  не  пел  с   ним  Яго.  Но  на  это  прослушивание  я  

привёл  с  собой  педагога, пианистку, она  была  в  мини-платье. 

И  всё  время, пока  слушал  меня, Солти  никак  не  мог  

избавиться  от  ног  пианистки! (Показывает  взгляд  Солти, 

устремленный  вверх). Моя  ошибка  была  пригласить  эту  

девушку  сопровождать  меня, мне  же  уже  рассказали, что  

Солти  был  большим  поклонником  дам, с  огромными   

норковыми  шубами,  подаренными  им   его  последней  

страсти! Так  что  для  меня  этот  день  был  одним  из  

неудачных  прослушиваний. (Смеётся). 

ON: Вы  теперь  гражданин  Великобритании. Скучаете  ли  вы  

по  России? 

ДХ: Я  бываю  там  очень  часто. В  последнее  время  я  

записываюсь  там  с  Делосом  и  (дирижёром)  Константином  

Орбеляном. 

ON: Новая  запись  (“Passione di Napoli”)  потрясающая. 

ДХ: Вы  слышали  её? Это  был  мой  первый  опыт. Сумасшедшая  

идея, да, сибиряк, исполняющий  неаполитанские  песни? 

Делос  сейчас  много  работает  с  новыми  русскими  певицами 

– меццо  Мариной  Домашенко  и  еще  одной  сопрано, новой 

- как  её  зовут? А! (Раздражённо  бьёт  себя по  лбу) Склероз! 

Спинто - сопрано. 

ON: Ольга  Гурякова? 

ДХ: Гурякова! Да, браво! Мне  нужно  больше  знать  об  этих  

молодых  русских  певцах. Я  становлюсь  таким  

невежественным. Но  не  беда. Только  что  я  записал  

вердиевскиий  альбом с  Делосом (готовится  к  выпуску), 

дирижирует  Марио  Бернарди. 

Я  записал  старинные  русские  романсы  с  Орбеляном  и  его  

оркестром, а  в  ноябре   следующего  года, после  возвращения  

в  Лондон, буду  в  Москве  записывать  русские  песни  периода  

Второй  мировой  войны. Советская  песня. Они  не  относятся  к  

классической  музыке, это  популярные  песни  40-х  годов  в  

России. 

ON: Этот  диск  будет  чем-то вроде  кроссовера? 

ДХ: Я  бы  не  назвал  это  кроссовером – боюсь, это  

неправильно! Для  меня  это  будет  другая  манера  пения. 

Стиль  парландо -  наверное, самый  верный  способ  описать  

это. Но  некоторые  песни  очень  мелодичны, так  что, 



возможно, имеет  место  и  классический   стиль. Я  записываю   

эти  песни  не  потому, что  я  становлюсь  патриотом  или  что-

то  в  этом  роде. Это  дань  уважения  людям  старшего  

поколения, моей  бабушке, которая  пела  эти  песни, когда  я  

был  маленьким. Я  рос  с  бабушкой. Когда  я  начал  отбирать  

эти  песни, это  заняло  всего  несколько  часов. Мне  не  нужно  

было  изучать  целую  кучу  альбомов  или  партитур. Найти  30  

или  около  того  песен, которые  я  знал, любил  и  помнил  не  

заняло  много  времени. Это  чудесные  мелодии. Интересно – 

когда  я  начинал  выбирать  и  подбирать  тональность  для  

своего  голоса, мне  присылали  партитуры, я  их  открывал, и  

все  они   были  написаны  в  миноре. Ни  одна  не  была  

написана  в  мажоре. 

ON: Почему  так, как  вы  думаете? 

ДХ: Да, это  всё  о  человеческом  горе. Военное  время  было  

нерадостным. 

ON: В  прошлом  году  у  вас  был  огромный  успех  в  

“Фаворитке”  с  оперным   оркестром   Нью-Йорка. Есть  ли  у  

вас  в  планах  ещё  какие-нибудь  оперы  бельканто? 

ДХ: Я  должен  петь  эту  музыку, но  меня  отталкивают  глупые  

истории  –  их  наивность. Я  спел  несколько   постановок  

"Пуритан"  Беллини. Великолепная  музыка, но  я  больше  не  

могу  петь  эту  глупую  историю. Поэтому  я  прекратил. 

“Фаворитку “, на  самом  деле, я  пел  однажды  раньше, в  

Буэнос-Айресе, в  Театре  Колон. Глория  Скальчи, итальянская  

меццо, была  Леонорой, а  Рамон  Варгас - Фернандо. 

Фантастика! Думаю, он  должен  петь  этот  репертуар. Он  

великолепен  в  нём. 

ON: Он  записал  “Фаворитку”  с  Веселиной  Казаровой. 

ДХ: На  итальянском  или  на  французском? На  итальянском, 

конечно, звучит  лучше. 

ON: В  прошлом  году  на  итальянском  в  Карнеги-Холл  это  

звучало  великолепно. 

ДХ:  Что  они   и  сделали, потому  что (Ева  Квелер) не  хотела  

очень  рисковать, так  что  взяли  французское  издание  и  

перевели  его  на  итальянский. Получилось  плохо, плохо –   что  

касается  текста. Перевод  с  французского  на  итальянский  был  

отвратительный. Нелепый. Лучше  было   бы  сделать  

итальянскую  версию, ради  всего  святого! Но  ничего. И  я  всё  

равно  очень  доволен, потому  что  без  Евы  я  бы  не  спел  эту  



роль  в  Америке. Ни  одному  из  оперных  театров  здесь  это  

неинтересно. 

ON: Вы  начали  свою  международную  карьеру  на  вершине, с  

большой  победы  в  конкурсе  CardiffSingeroftheWorld (1989). 

Вы  победили, и  имели  талант  сделать  после  этого  карьеру. 

Но  есть  много  певцов, которые  очень  хорошо  выступают  на  

конкурсах, а  потом  становятся  не  очень  интересными  

исполнителями. 

ДХ: Или  наоборот! 

ON: Вот  именно! Люди, которые  плохо  справляются  с  

прессингом  конкурсов, оказываясь  на  сцене  в  образе, 

становятся  прекрасны. 

ДХ: Сам  процесс  прослушивания  ужасен. Мне  повезло. Я  не  

так  часто  бывал  на  прослушиваниях, но  помню, чувствовал  

себя  скверно. А  конкурсы - это  еще  хуже  прослушиваний. Я  

сейчас  очень  внимательно  слежу  за  появлением  молодых   

певцов. Раньше я  сам  был  самым  молодым  певцом  в  любой  

постановке, в  любой  группе  коллег, а  теперь нет! В  театрах  

США, в  частности, у  вас  есть  дублёры, страхующие  вас, 

молодые  артисты   из  программ  этих  театров. Иногда  они  

просят  мастер-классы  или  уроки, которые  я  никогда  в  жизни  

(не давал)  раньше. Интересно  наблюдать, как  они  развивают  

свою  карьеру, свой  голос, пока  они  мечтают. Может  быть, у  

них  ещё  недостаточно  способностей, чтобы  воплотить  эти  

мечты  в  реальность. Но  эти  мечты  сбудутся, если  вы  умны  

и  будете  работать. А  это  нелегко  –  иногда  бывает  проще  

просто  помечтать!   

Перевод  с  английского  Натальи  Тимофеевой  

 

 

 

 

 

 


